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ВСТУП

Розвиток мови відбувається постійно і здійснюється на усіх рівнях: піддається різним змінам звукова система, змінюється морфологічний склад слова, відбуваються семантичні зміни слова та словосполучення. Найбільш помітні та відчутні трансформації відбуваються у словниковому складі мови, тобто в лексиці. Проблеми розвитку мови, зокрема способів словотвору, були неодноразово предметом досліджень, проте тема залишається актуальною, оскільки зміни, що відбуваються в мові,  потребують постійних дослідженнь.
Тема роботи «Методи та прийоми перекладу українською мовою англомовних скорочень» обрана відповідно до одного з сучасних напрямів лінгвістичних досліджень, спрямованих на вивчення тенденцій розвитку мови.

Детальним аналізом  окремих аспектів порушеної нами проблеми займалися такі дослідники як М. Аполова [2], І. Арнольд [4-5], Л. Бархударов [9], В. Бондаренко [13], Л. Борисова [15], О. Бортнічук, В. Виноградов [20-21], О. Гармаш [24-25], Д. Єрмолович [32-33], С. Єнікеєва [35-37], В. Комісаров [45-46], А. Семенов [58-59], А. Швейцер [69-70] та інші.
Об’єктом дослідження є засоби словотвору в англійській мові, зокрема скорочення.

Предмет дослідження – методи та прийоми перекладу українською мовою англомовних скорочень.
Мета роботи полягає у комплексному дослідженні методів та прийомів перекладу українською мовою англомовних скорочень.
Для досягнення поставленої  мети у роботі поставлено такі конкретні  завдання:
1) провести аналіз спеціальної літератури і уточнити поняття словотвору;

2) подати класифікацію скорочень як одного з видів словотвору, а також проаналізувати існуючі способи перекладу скорочень;
3) на конкретному мовному матеріалі виконати самостійне дослідження частоти вживання скорочень в сучасній англійській мові;

4) з’ясувати найбільш продуктивні моделі скорочень як способу словотвору;

5) проаналізувати способи адекватного відтворення скорочень в українській мові.
Матеріалом дослідження є спеціальна література (словники, енциклопедії, праці вчених, підручники і посібники з лексикології, теорії та практики перекладу тощо) та тексти суспільно-політичного дискурсу, а саме американські та деякі українські видання орієнтовані на англомовну аудиторію («The New York Times», «The Daily News», «US Today», «Weekly UA»), з яких було зібрано 84 скорочення.

Наукова новизна та теоретичне значення роботи полягає у системному та цілісному дослідженні методів і прийомів перекладу українською мовою англомовних скорочень, розглядові існуючих класифікацій скорочених одиниць, проведенні всебічного аналізу абревіатур англійської мови, а також систематизації способів перекладу  скорочень українською мовою. Виявлено, що до основних способів словотвору відносяться афіксація, конверсія, реверсія, словоскладання та скорочення/абревіатури. Встановлено, що основними особливостями перекладу англомовних скорочень є переклад відповідним скороченням, переклад відповідною повною формою, транскрибування або транслітерування абревіатур, переклад ініціалів імен людей тощо. 
Практичне значення роботи полягає у тому, що її результати  можна буде використовувати в подальшій роботі над даною темою для написання бакалаврських  та дипломних робіт, та у навчальному процесі.

Наукове дослідження складається зі вступу, трьох розділів, загальних висновків та списку використаних джерел, який налічує 89 описів.
РОЗДІЛ 1. СКОРОЧЕННЯ ЯК ОДИН ІЗ СПОСОБІВ ПОПОВНЕННЯ СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ
1.1. Особливості та фактори розвитку словникового складу мови
Словниковий склад будь-якої мови, як відомо, перебуває у стані безперервної зміни. Ця рухливість і мінливість його обумовлена ​​тим, що мова, і в першу чергу, його словниковий склад, безпосередньо пов'язаний з виробничою і громадською діяльністю людей. Для виконання своєї найважливішої функції – функції засобу спілкування – словниковий склад мови повинен швидко реагувати на зміни у всіх сферах життя і діяльності людей. 
Словниковий склад мови дуже рухливий. Це характеризується появою нових слів, що з’являються у житті суспільства і виходом з ужитку застарілих. 3 розвитком зовнішньо-економічних та ринкових відносин, культури, побуту, науки, техніки, мистецтва – сучасна лексика постійно поповнюється новими словами, специфічними термінами. Тож у словниковому складі безпосередньо відбиваються всі зміни в житті суспільства. Мова лексично постійно збагачуєтьтся й оновлюється. Однак не всі слова зникають назавжди. Часом вони повертаються до активного вжитку, набувши нового значення. Новостворені слова поступово засвоюються і поширюються в мові [33, с. 44].
Мова виникає, розвивається і існує як колективне надбання. Основне призначення мови полягає в тому, щоб обслуговувати потреби суспільства і перш за все забезпечити спілкування між членами великого чи малого соціального колективу, а також функціонування колективної  пам’яті цієї спільноти. Мова є однією з найважливіших ознак суспільства й поза ним існувати не може. Мова залежить від змін стану людського суспільства. Мова здатна відбивати зміни в житті суспільства у всіх його сферах, що істотно відрізняє її від усіх інших соціальних явищ [48, с. 21].
Мова – не застигла категорія. Як соціальне явище вона розвивається за об’єктивними законами, які не залежать від волі окремої людини. Як соціальне явище мова виконує такі соціальні функції: комунікативну, мислетворчу,  пізнавальну, професійну, номінативну, експресивну, волюнтативну, естетично-культурологічну, виховну, магічно-містичну, державотворчу. Усі функції мова не виконує окремо, вони взаємодіють між собою, впливають одна на одну, близькі за своєю суттю. Повнота виконання функцій означає ефективність мово існування [21, с. 40].
Розвиток  мови  загалом супроводжується постійними змінами. Змінюється її звукова, лексична, морфологічна і синтаксична системи. Розвивається мова за своїми законами, які мають об’єктивний характер, тобто не залежать від волі людей. Усі зміни в мові зумовлені зовнішніми і внутрішніми причинами.

До зовнішніх причин належать економічний та суспільно-політичний       розвиток, вплив різних історичних подій, прогрес у науці та техніці, розвиток культури тощо. Зовнішні чинники є надзвичайно потужними. Від них залежать не тільки зміни в мові, а й саме існування чи зникнення мови. Мова існує доти, доки існує народ – носій цієї мови. Вона зникає тоді, коли зникає народ, що може трапитися внаслідок утрати державної незалежності, асиміляції політично панівною нацією в багатомовній державі чи внаслідок фізичного винищення. Причиною зникнення всіх цих мов послужили зовнішні чинники – історичні події, пов’язані з підкоренням і асиміляцією носіїв цих мов іншими народами [3, с. 12].
Бурхливий розвиток деяких мов у певний період також пов’язаний із зовнішніми чинниками (звільнення від колоніальної залежності, розвиток економіки та культури, політичне визнання на міжнародному рівні, контакти з високорозвинутими країнами тощо).
Зовнішні причини впливають на зміни окремих структурних елементів мови: появу нових слів, вимову звуків, виникнення нових граматичних форм та ін. До зовнішніх причин відносять і контактування мов – один із найсильніших чинників зміни і розвитку мови. Контактування мов зумовлює запозичення лексики і фразеології, засвоєння іншомовної артикуляції, зміни в словотворенні та граматичній будові [15, с. 45].
Однак не в усіх випадках мовних змін простежується пряма залежність від зовнішніх чинників. Такі явища розвиваються всередині мови, зумовлені її внутрішніми потребами, інерцією її розвитку, тобто саморозвитком. Значить, внутрішньомовні причини закладені в самій мові, в її внутрішній системі, в її можливостях і тенденціях. Це – суперечності, що є в мові, боротьба між якими спричиняє зміни. Всі такі суперечності зводяться до суперечностей між потребами спілкування і мовними можливостями [66, с. 41].
Зовнішні і внутрішні причини взаємопов’язані, тому мовні зміни нерідко є наслідком взаємодії зовнішніх і внутрішніх чинників. Так, наприклад, зовнішні причини зумовили появу в нашій мові слів, однак ці слова створені мовою за її законами і з її матеріалу. Зовнішній вигляд слова не залежить від зовнішніх чинників.
Виникає, живе і розвивається мова разом з виникненням і розвитком людського суспільства; вона зберігає громадський характер, обслуговує потреби суспільства упродовж свого існування і розвитку. З зникненням людського колективу, народу, що говорить на тій або іншій мові, зникає і сама мова. За наявності писемності на такій мові віна зберігається як мова не жива, але мертва. В якості прикладів можна назвати такі мертві мови, як старослов'янська, древньогрецька та латинська тощо [46, с. 76].
Мова упродовж усієї історії існування постійно змінюється, розвивається. Під зміною в мові розуміється перетворення її одиниць на якісно нові одиниці. Розвиток мови означає вдосконалення її одиниць в процесі їх зміни, пристосування мови до зростаючих потреб спілкування [30, с. 15].
Походження звукової мови пов’язане з виникненням людини, суспільства. Так само зміна і розвиток мов відбувається у міру розвитку суспільства, вдосконалення форм історичної спільності людей, соціальних форм їх об'єднання.

В ході історичного розвитку мов відбуваються зміни мовних одиниць, категорій різних рівнів – фонетичних, лексичних, граматичних та ін. При цьому у кожному конкретному випадку мовні зміни зароджуються в мові окремих осіб, потім поступово поширюються на мову в цілому [24, с. 184].
Отже, як показує аналіз спеціальної літератури, розвиток мови пов’язаний насамперед з розвитком людини. Людина намагається пізнавати оточуючий її світ та передавати, обмінюватися інформацією. Головною причиною або фактором історичних змін в мові вважається прагнення задовольнити зростаючі потреби спілкування людей. Зміна мовних явищ є безперервним історичним процесом, який в різні періоди розвитку мови відбувається з різною мірою інтенсивності.
Поповнення словникового складу англійської мови є наслідком двох головних процесів: «процесів зростання», завдяки яким в мову входять нові слова та «процесів змін», завдяки яким існуючі одиниці набувають змін значення. Інакше кажучи збагачення лексичного рівня відбувається двома шляхами: кількісним та якісним поповненням. У свою чергу кількісне поповнення відбувається шляхом внутрішніх та зовнішніх процесів. Під внутрішнім процесом розуміють поповнення словникового складу за рахунок його власного потенціалу. Це продуктивний спосіб поповнення – словотвір. Зовнішнім процесом поповнення називають запозичення [10, с. 32].
Лексика мови, її словниковий склад є найрухливішим мовним рівнем. Зміна словникового складу мови відбувається в двох напрямах. З одного боку, лексика постійно поповнюється новими одиницями, необхідними для позначення нових предметів, понять, явищ, з іншої – втрачає багато вже наявних в мові слів. При цьому процес розширення словникового складу мови завжди випереджає процес втрати слів, при зміні словникового складу мови приріст його завжди перевищує спад.

1.2. Способи поповнення словникового складу
1.2.1. Утворення нових слів

Як показує аналіз спеціальної літератури, словниковий склад мови поповнюється у декілька способів, а саме: утворюються нові слова,  запозичуються слова  з інших мов та переосмислюються значення вже існуючих слів ( утворюються нові відтінки слів або інші додаткові  значення).  Розглянемо їх детальніше.
За останні десятиліття англійська мова, зазнала величезних перетворень. Відбулися зміни у вимові, старі слова набули нового значення, з’явилося багато нових слів тощо. Ці зміни включають певні мовні процеси, у тому числі і створення нових лексичних одиниць або словотворення. Сутність словотворчих процесів полягає в створенні нових найменувань, позначенні нових вторинних одиниць, і якщо такі найменування є словами, термін «словотворення» розкривається в буквальному розумінні, передусім як назва процесу творення слів [15, с. 45].
Відповідно до даних наведених Р. Кенноном (Cannon 1987: 279 цит. по Stephan Gramley and Kurt-Michael Pätzold) на процеси словотвору припадає майже 80 відсотків нових лексичних одиниць, у порівнянні з новими лексичними значеннями (14,4 відсотка) і запозиченнями (7,5 відсотка) [80, с. 35].  

Термін «словотвір» має два основних значення, які чітко розрізняються у лінгвістиці. В першому значенні він використовується для вираження постійного процесу творення нових слів у мові. В другому значенні, термін «словотвір» означає розділ науки, яка займається вивченням процесу творення нових лексичних одиниць [64, с. 14].  
Предметом дослідження словотвору є вивчення процесу творення нових лексичних одиниць та засобів, за допомогою яких цей процес відбувається (суфіксів, префіксів, інфіксів тощо). Численна кількість науковців та лінгвістів займалася вивченням шляхів утворення нових слів, шляхів збагачення словникового складу мови. 
Вчені, досліджуючи словотворення сучасної англійської мови, розробили матрицю частин мови та визначив їхню можливу сполучуваність із результатом у вигляді складного слова. Список частин мови в нього мав такий вигляд: 1) іменник – N; 2) прикметник – A; 3) інфінітивне дієслово – V (без to); 4) герундій – G; 5) дієприкметник І – Р І; 6) дієприкметник ІІ – Р ІІ; 7) субстантивований займенник – Pr.n; 8) ад’єктивний займенник – Pr.a;
 9) особовий займенник – Pr.p; 10) прислівник – D; 11) кількісний числівник – Numc; 12) порядковий числівник – Numo; 13) прийменник – Prep; 14) частка – Part [59, с. 178].

У словотворі відображаються крім суто лінгвістичних елементів також фактори психологічні, а саме кодування і декодування лінгвістичних одиниць у памʼяті людини та трансформація смислу в текст і навпаки. Для створення нових лексичних одиниць у мові використовуються різні способи. У мовознавстві, як правило, виділяють наступні найважливіші способи утворення нових слів граматичним шляхом: афіксація, конверсія, скорочення слів і словоскладення, кожен із яких включає ряд різновидів [35, с. 97].  
1.2.2.  Запозичення слів
Термін «запозичення» означає процес надходження і засвоєння слів внаслідок різних соціальних причин – війни, торгівлі, подорожей, технічного співробітництва, культурних зв’язків, включаючи літературу, філософію, релігію, освіту, мистецтво, тощо. Запозичуються, як правило, окремі слова; рідше це можуть бути словосполучення чи навіть граматичні структури та словотворчі афікси.  Процес запозичення слів іншомовного походження був наслідком різних суспільно-політичних та культурних подій. Збагачення вокабуляру відбувалося у багатьох сферах життя та діяльності, а саме у військовій, побутовій, освітній, науковій, культурній та інших сферах. Серед стародавніх мов найбільшого значення як джерела запозичень мали латинська та грецька мови. Щодо кельтської мови, то вона дала найбільше власних назв [50, с. 138].   
Запозичення є результатом взаємодії різних народів на економічному, політичному, науковому та культурному рівнях. Переважною більшістю запозичень є слова на позначення нових понять, предметів або явищ (неологізми). Запозичені слова також можуть буту вторинними найменування відомих предметів або явищ. Це відбувається, коли запозичення використовуються для дещо іншої характеристики предмета, якщо воно є загальноприйнятим інтернаціональним терміном або якщо іншомовне слово вводять у мову насильницьким шляхом. Багатозначні слова, зазвичай, запозичують в якомусь одному їх значенні, при цьому об'єм значення слова дещо скорочується [39, c.124].

Залежно від завдань дослідження запозичені слова можна класифікувати за джерелом запозичення, за ступенем асиміляції форми і змісту, а також за тематичними групами. 
1.2.3. Поява нових значень існуючих слів
Протягом відомої нам історії розвитку, більшість слів, бодай частково, змінювала своє значення. Слова, як правило, набувають нових значень, інколи втрачаючи при цьому старі значення [44, с. 140]. Наприклад слова chart, яке початково означало «уклад, хартія», набуло сьогодні значення «схема, карта», а слово act, яке означало (і означає тепер) «дія», поступово набуло додаткового значення «закон», що особливо характерно для новітнього часу. В таких випадках старе значення продовжує співіснувати з новим, і виникає багатозначність або полісемія [32, c. 12].
Полісемія закладена у самій природі слів або понять, тому що вони завжди містять у собі узагальнення декількох рис об’єкту. Деякі з цих рис притамані й іншим об’єктам. Звідси можливість ідентичних назв для об’єктів, яким властиві загальні риси. Таким чином, полісемія – це характеристика багатьох слів у багатьох мовах, якими б різними вони не були. 
Висновки до першого розділу

Мова є соціальним явищем та завжди знаходитися в стані безперервного розвитку, що включає певні мовні процеси, у тому числі і створення нових лексичних одиниць. Лексика мови безпосередньо відбиває реальну дійсність, зміни в розвитку суспільства, науки, техніка і тому подібне. Основне призначення лексичної одиниці – функція найменування, номінації. Кожне нове явище, відкриття в науці, винахід тих або інших машин, транспортних засобів, ліків, предметів домашнього ужитку – усе це отримує свої найменування, при цьому або створюються нові слова і словосполучення, або використовуються колишні слова в новому значенні.
Нові слова створюються не лише під впливом змін в навколишній дійсності, досить часто вони створюються під впливом внутрішньомовних чинників, як, наприклад, службові слова і частки.

Зміни в лексиці мови виражаються крім того в старінні і зникненні із вживання слів, що також обумовлюється екстралінгвістичними (науковий прогрес тощо) і внутрішньомовними чинниками.

Розвиток мови та зміни які в ній відбуваються, обумовлений значною мірою розвитком її словотворчої системи, становленням нових словотворчих моделей слів, зміною існуючих, збільшенням або зменшенням їх продуктивності і багатьма іншими чинниками словотворчого процесу.
РОЗДІЛ  2.  СКОРОЧЕННЯ ЯК ОДИН ІЗ ВИДІВ СЛОВОТВОРУ 

ТА ЯК ОБ’ЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ
2.1. Поняття словотвору
Процес словотворення відбувається постійно, відбиваючи зміни в навколишньому світі, відповідаючи потребам носіїв мови. Тому велике значення має вивчення продуктивних способів словотворення, їх типів і моделей, по яких вони створюються, наскільки вони є активні.
Словітвір є одним із основних шляхів поповнення словникового складу більшості мов. Словотворення визначають як сукупність діючих у мові правил і способів утворення нових слів на базі тих, що вже існують в мові. Словотворення тісно пов’язане, з одного боку, з лексикою, з іншого боку, з граматикою. Зв’язок словотворення із лексикою полягає в тому, що кожне утворене слово є одиницею словникового складу мови. Але, оскільки процес утворення нових слів відбувається за моделями, що притаманні певній мові, і кожне слово є окремю частиною мови, то в цьому простежується зв’язок словотворення з грамматикою [42, c. 99].
Термін «словотвір» має два основних значення, які потрібно чітко розрізняти. В першому значенні, він використовується для вираження постійного процесу творення нових слів у мові. Мова знаходиться в стані постійного розвитку, який складається з окремих мовних процесів, в тому числі і процес утворення нових слів. Цей процес має назву «словотвір» [5, c. 124].
У другому значенні термін «словотвір» означає розділ науки,що займається вивченням процесу утворення лексичних одиниць. Предметом дослідження словотвору є вивчення процесу утворення нових лексичних одиниць та засобів, за допомогою яких цей процес відбувається (суфіксів, префіксів, інфіксів тощо) [20, c. 44].
Процес словотворення відбувається постійно, відбиваючи зміни в навколишньому світі, відповідаючи потребам носіїв мови. Тому велике значення має вивчення продуктивних способів словотворення, їх типів і моделей, по яких вони створюються, наскільки вони є активні. В. Виноградов стверджує, що «творення нових слів відбувається за тими моделями, за тими словотворчими типами, які вже встановилися в мові або знов виникають у зв’язку з виокремленням нових основ і використанням нових елементів афіксації, у зв’язку з розвитком і удосконаленням системи словотворення» [20, с. 141].
У процесі словотвору відбуваються формальні семантичні перетворення. Вони мають місце як між твірними та похідними словами (зміни між  словами), так і між твірними основами та словотворчими елементами (зміни у словах). Оскільки словотворчі відносини бувають двох типів (формальні та семантичні), словотворчий аналіз повинен складатися з аналізу морфологічної структури похідних слів (морфемний аналіз) та аналізу семантичних відносин між вихідними та похідними словами, між вихідними основами та словотворчими елементами (семантичний аналіз) [47, c. 32]. 

У процесі дослідження похідних слів визначаються словотворчі моделі, словотворчі значення, семантичні зв’язки між твірними та похідними словами та встановлюються закономірності утворення слів.
2.2. Основні способи утворення слів англійської мови
Як показує аналіз спеціальної літератури, існують різні думки щодо кількості способів словотворення. Ці розбіжності  пояснюються тим, що різні способи змінюють свою активність і на довгий час можуть виявлятися більш менш продуктивними або стають непродуктивними. Як зазначають 
лінгвісти, загальновизнано існує 5 найбільш продуктивних способів словотворення в сучасній англійській мові [11, с. 35; 15, с. 69]: 
а) афіксація: 1) основа слова + суфікс; 2) префікс + основа слова, наприклад (pion//ist, re//built, under//go);

б) словоскладення: основа + основа, наприклад (dark//man);

в) конверсія, наприклад: (elbow – to elbow, steal – to steal);

г) реверсія: основа - квазі-аффікс, наприклад: (baby//sitting – baby//sit, burgl//ar – burgl//e);

д) скорочення, наприклад: (km ‒ kilometer, BBC ‒ British Broadcasting Corporation).
Решта способів такі як чергування (наприклад feed від food), подвоєння (murmur), а також немодельовані способи – звуконаслідування (cuckoo; splash) і римований повтор, як з чергуванням, так і без нього, наприклад (tip-top; hocus-pocus) є другорядними і непродуктивними [15, с. 70].

Розглянемо детальніше чотири найбільш поширені основні способи словотвору сучасної англійської мови – афіксацію, словоскладання. конверсію та скорочення слів.
2.2.1. Афіксація
Афіксація є одним з найрозповсюдженіших способів словотворення, який представляє собою приєднання до основи слова словотворчих афіксів. При цьому афікси (префікси та суфікси) можуть відрізнятись не тільки за місцем розташування в слові, але й за ступенем самостійності. Суфікси, що оформлюють слово як певну частину мови, більш тісно повязані з основою: dictation, в той час як префікси головним чином змінюють семантику слова і є більш самостійними лексично: postwar. У той же час і ті і інші можуть внести в похідне слово новий лексичний відтінок, відмінність полягає тільки у ступені продуктивності того чи іншого афікса. Деякі суфікси історично походять від корневої морфеми, котра з часом втратила самостійність в тепер зустрічається лише в похідних словах, поєднуючи їх спільним додатковим смислом. Такою є, наприклад, морфема -dom, словоформа давньоанглійського дієслова зі значенням «робити», що в сучасній мові присутня тільки як суфікс зі значенням «rank, condition, domain» чи та, що утворює іменники: kingdom, earldom, freedom, officialdom [39, с. 145].
Варто відзначити, вчені, розглядаючи методи поповнення словникового складу англійської мови, зазначають, що афіксація є одним з найбільш продуктивних способів утворення нових слів з давньоанглійського періоду, тобто за допомогою додавання до основи слова суфіксів (прийом суфіксації) або префіксів (прийом префіксації) [1, с. 99-100].
Суфіксація, при цьому,  більш продуктивна, ніж префіксація. У сучасній англійській суфіксація характерна для іменника і прикметника, тоді як префіксація типова для формування дієслова. Запозичення афіксів можливо тільки в тому випадку, якщо кількість слів, що містять цей афікс, є значним, якщо його значення і функція визначені і досить зрозумілі, а також якщо його структура відповідає структурним шаблонами, вже існуючим в мові. Якщо ці умови будуть виконані, іноземний афікс може навіть стати продуктивним і поєднуватися з рідними основами, запозиченими в системі англійського словникового запасу, як -able <Lat -abilis в таких точках, як laughable або unforgettable і unforgivable [53, с. 49].

Афікси мають певне закріплене в мові значення і можуть бути носіями словотвірного та граматичного значень слова. Вони уточнюють значення кореня, видозмінюють первісне лексичне значення та вказують на відношення його до інших однокореневих слів [17, с. 25].

Значення афіксів виявляється в єдності з коренем слова. Так добре відоме значення англійського префікса in- (заперечне) у словах indiscreet, indecent, incorrect, intransitive (нетактовний, непристойний, невірний, неперехідний) утворює з коренем different слово, яке вже має не таку просту морфологічну мотивацію: значення слова indifferent (байдужий) не зводиться до простого додавання заперечного значення до кореневої морфеми [2, с. 59].
Класифікації префіксів здебільшого базуються на таких критеріях: значення, походження, продуктивність.

Отже, серед англійських префіксів можна виділити:

а) префікси зі значенням заперечення un-, in- (та його алломорфи – il/ir/im), de-, dis-, non-, a-. Ці префікси здебільшого додаються до основ прикметників та прислівників і є продуктивними. Наприклад:

un-: unclean, ungrateful, unemployment

in-(il-, ir-, im-): intact, illegal, immaterial, irregular

de-: debug, dehydrate, decentralize

dis-: disadvantage, disagree, dishonest, distrust

non-: non-interference, nonprofessional, non-alcoholic

a-: acentric, asymptomatic, asymmetric

б) префікси, що надають кореневі значення повторної чи зворотної дії un-,dis-, re-: unfasten, undo, disconnect, re-write, rearrange, remarry.

 в) префікси, що уточнюють часові та просторові координати кореня fore-, pre-, post-, super- та префікси прийменникового походження under-, after-, in-, over-, by-, out- (напр.: afternoon, afterglow, inbred, include, overcome, overcook, bypass, by-election, bystreet, outstanding, outcast, foresee, prehistoric, postwar, overcome, underwater) [59, с. 95].

Суфікси зазвичай класифікуються відносно того, яку частину мови вони утворюють. Суфікси іменників, у свою чергу, можна поділити на групи за тим загальним значенням, якого вони надають іменникам:

а) суфікси іменників, що позначають особу, дають якісну характеристику особи. Вони здебільшого є транспонуючими, віддієслівними, оскільки у більшості випадків це особа, що щось робить, або відприкметниковими, коли ж особа характеризується за іншими ознаками, то вони можуть додаватися і до іменників і бути нетранспонуючими [17, с. 30].

б) суфікси, що утворюють абстрактні іменники від дієслів та прикметників (транспонуючі) та від конкретних іменників, (нетранспонуючі).

Суфікси прикметників в англійській мові досить розмаїті: -able/ible, -al, -ic, -ical, -ant/ent, -ate/ete, -ed/d, -ful, -ish, -ive, -less, -like, -ly, -ous, -some, -y [22, с. 99].
Деякі суфікси є омонімічними. Так, наприклад суфікс –ful може утворювати відіменникові прикметники  careful, mindful тощо, і іменники від інших іменників зі значенням мірки – mouthful, handful [9, с. 187].
Суфікси творення прислівників не дуже численні, продуктивним є –ly: early, strongly, definitely. Непродуктивними є суфікси –ward(s) homewards, eastwards, upward та –wise clockwise.

Дієслівні суфікси в англійській мові дуже нечисленні. До них відносяться: -ize, -fy.

-ize: computerize, dramatize, hospitalize, terrorize, oxidize

-fy: simplify, beautify, intensify

Надійним критерієм продуктивності тієї чи іншої словотворчої морфеми є оказіональне її використання і активне функціонування у розмовному мовленні, в публіцистиці тощо.
2.2.2.Словоскладання
Словоскладання – це важливий засіб поповнення словникового складу мови. В сучасній англійській мові це один з найпродуктивніших способів словотвору, який привертає увагу багатьох вчених.
Як зазначає М. Мостовий, складне слово складається з двох або більше повнозначних основ, які можуть вживатися в мові самостійно, як вільні форми. Отримане в результаті складне слово представляє собою одне ціле, нове поняття, наприклад: bed + room = bedroom, day + break = daybreak та ін. [53, с. 65].

Складні слова були дуже розповсюджені ще в стародавній англійській мові, однак багато з них були замінені французькими та латинськими запозиченнями. Наприклад, слово treasure почало вживатися замість gold-hoard, medicine – замість leech-craft. Оскільки французька та частково латинська мови не володіють такими широкими можливостями  словоскладання, як англійська, то запозичення з цих мов  мало сприяли розвитку даного способу словотвору [43, с. 125].

Велика кількість слів сучасної англійської мови утворена шляхом складання повнозначних основ, які зараз вже не сприймаються (і не використовуються) як самостійно вживані форми. Наприклад, слово woman спочатку мало форму wif-man ( wife-man), де серединне f було занадто слабким і з часом зникло; слово husband утворилося з двох основ: hus (house) i bonda – скандинавське слово із значенням  «a peasant freeholder». В багатьох складних словах структура та значення складових прозорі, наприклад: housewife, grandfather, overcoat, newspaper, churchyard,  причому в деяких з них елементи романського походження  поєднуються з германським: grandfather, bookcase тощо. Словоскладання є активним процесом утворення нових сліЦей спосіб утворення нових слів може бути переданий формулою «основа + основа», в результаті чого утворюється складне слово. Додаватися можуть  прості основи: classroom, аlarm-clock, також проста основа і основа похідна: baby-sitter. Спосіб з’єднання основ може бути нейтральним, коли обидві основи з’єднуються без допоміжніх елементів – schoolboy, та  за допомогою з'єднувального елемента (handicraft).  Наприклад, при однотипності структури слів whitewash і blackboard вони належать до різних частин мови, так як їх другі компоненти являють собою відповідно дієслово і іменник [51, с. 55].
Словоскладання тісно пов’язане із граматикою та має великий вплив на лексичний склад мови.. І.В. Арнольд, дає визначення складному слові як об’єднання двох або, рідше, трьох основ, що функціонує як одне ціле і виділяється в складі речення як особлива лексична одиниця, завдяки своєї цільнооформлєності.

2.2.3. Конверсія
Конверсія – це без афіксальний спосіб творення слів, коли від іменника              (прикметника, чи іншої  частини мови) утворюється нове слово (дієслово), з іншою дистрибуцією, з іншою парадигмою без будь-яких словотворчих афіксів. Так само від слів можна утворити іменники. Слово, що виникло внаслідок конверсії, є частковим омонімом висхідного слова, у певних формах воно з ним співпадає. Сутністю конверсії є зміна синтаксичної функції слова, що супроводжується і зміною значення [12, с. 36].
Конверсія як особливий спосіб словотворення виник в англійській мові в результаті редукції закінчень у XVΙ​XVΙΙ ст. У давньоанглійській мові іменник і дієслово мали різні суфікси і закінчення (суфіксами дієслова були –an/-ian ), і пари іменник-дієслово були такими: lufu і lufian, ende і endian, care і carian. Зрештою закінчення дієслова зовсім зникає, і у мові виявляється значна кількість слів-омонімів. Мовна свідомість сприймає такий стан речей як продуктивну модель словотвору [26, с. 56].
Якщо проаналізувати словникові визначення дієслів, утворених від іменників конверсією, можна побачити, що їхня семантика може бути надзвичайно різноманітною, причому одне і те ж дієслово може мати кілька значень:

to head – to go at the head of or in front of lead (вести, головувати)

to eye – to fix the eyes upon; view (розглядати, дивитися)

to monitor – to supervise, or regulate, to watch closely, check continually, to serve as a monitor, detector, supervisor, etc. (перевіряти, наглядати) [13, с. 14].
Простішими є семантичні зв’язки дієслова, утвореного за допомогою конверсії від прикметника – тут дієслово майже завжди має значення  «надавати чомусь якості, позначеної прикметником»:
to dry – to make dry (сушити)

to warm – to make or become warm (гріти)

to empty – to make empty; deprive of contents (спорожнити)

Конвертованими в дієслова можуть бути й інші частини мови – вигуки, прийменники, сполучники, наприклад:

The crowd oooohed and aaaahed, as though at a fireworks display Rowling) (натовп охав та ахав…) [62, с. 76].
Характерним для англійської мови є вживання іменників у функції означення (у препозиції до іншого іменника) – stone wall, paper bag, winter frosts. Хоча традиційно такі вживання й не розглядаються як конверсія, та, з огляду на те, що відносний прикметник в англійській мові взагалі не має ніяких категоріальних форм, такі вживання можна вважати однотипними з іншими конверсивами, а їх українські відповідники будуть приблизно такими ж, як і у попередньо розглянутих слів, що перейшли до іншої частини мови [77, с. 249].
Близькими до конверсії є випадки субстантивації. Субстантивація може бути повною – коли прикметник отримує всі можливі іменникові форми. В англійській мові це private, principal (вони можуть вживатися як в однині так, і у множині, а також у присвійному відмінку) [4, с. 55].
Пр.: “I don’t need them at once”, I said, furious to have brought the Principal’s wrath down on me again for nothing.

Часткова субстантивація спостерігається тоді, коли прикметник вживається у функції іменника, але має тільки одну форму і має значення збірності – the rich, the wounded, etc [41, с. 89].

Конверсія – це не тільки високопродуктивний, але і особливий спосіб будови слів в англійській мові. Його велика продуктивність значно заохочується деякими особливостями англійської мови на його сучасному етапі розвитку. Аналітична структура сучасної англійської мови значно полегшує процеси утворення слів однієї категорії частин мови зі слів другої. Велика кількість односкладових слів - ще один аргумент на користь конверсії [58, с. 68-69].
В. Єлисєєва також зазначає, що цей спосіб словотворення вельми характерний для англійської мови в силу аналітичного характеру його ладу. Суть конверсії як словотворчого процесу полягає в тому, що відбувається функціональний зсув слова з однієї категорії в іншу, утворення однієї частини мови від основи іншої без зміни форми дієслова to finger від finger; etc. Своєрідність конверсійного словотворення відбилося і в тому, що досить довго за цим явищем не було закріплено постійного терміну. З плином часу з’явились такі терміни, як «безаффіксальний словотвір», «кореневе утворення» тощо [31,  с. 37].
У сучасній англійській мові конверсія – це основний спосіб утворення дієслів за лінгвістичною структурною моделлю N → V. Похідні по конверсії дієслова і вихідні іменники розвивають такі типи значень:

1) здійснювати дію за допомогою того, що позначається вихідним іменником (to hammer – бити молотком; to rifle – стріляти з гвинтівки; to eye –  розглядати, розглядати; to shoulder – штовхати / зачіпати плечем, проштовхуватися) [70, с. 49];
2) виконувати дію, характерне для того, що позначено вихідним іменником (to father – батьківськи піклуватися) або діяти як тварина, зване вихідним іменником (to dog – слідувати по п'ятах, вистежувати; to fox –хитрувати) [60, с. 97];
3) перебувати або переміщатися в місце, позначене вихідним іменником (to garage – ставити автомобіль в гараж; to pocket – класти в кишеню).

4) проводити відрізок часу, названий іменником (to winter – зимувати; to weekend – проводити вихідні дні).
2.2.4. Скорочення
Скорочення слів і в розмовному мовленні, і в офіційно-діловому – надзвичайно продуктивний тип словотворення в англійській мові. Тут підлягають скороченню багатоскладові слова-запозичення, оскільки власне англійські слова переважно односкладові або двоскладові. При цьому випадати може будь-яка частина слова [11, c. 87]. 
Скорочення – це процес зменшення числа фонем і морфем в словах які є в мові та словосполучень без зміни їх лексико-граматичного значення, в результаті якого з’являється нова номінативна одиниця або варіант похідної одиниці. Скорочені лексичні одиниці – скорочення – бувають трьох структурних видів: 1) усічені слова/усічення (clippings) напр.: phone < telephone; exam < examination; fridge < refrigerator; 2) буквенні/ініціальні абревіатури (alphabetic/initial abbreviations and acronyms) напр.: USSR < Union of Soviet Socialist Republic; TV < television; UNO < United Nations Organization; 3) телескопні слова/телескопізми (blends, blendings, fusions or portmanteau words), напр.: (motel < motorist+hotel; Euroshima < Europe + Hiroshima;  docudrama < documentary + drama; vidkid < video+ kid)  [16, с. 155].

Скорочення – це, в першу чергу, узагальнення. Для повної форми слова чи словосполучення, які набрали скороченого вигляду, обов’язковими були висока частотність та популярність вживання, або й складність структури. Більшість скорочень, які ми вживаємо, утворені від повних аналогій, добре знайомих мовцям [62, с. 41].

До факторів, що сприяли виникненню скорочених лексичних одиниць, як правило відносять: науково-технічний та соціальний прогрес, ріст потоку інформації та необхідність передати її з найменшими затратами часу та місця; тенденцію до мовної економії, прагнення англійської мови до моносилабізму.
2.3. Скорочення в сучасній англійській мові та його типи

(аналіз спеціальної літератури)

2.3.1. Історія виникнення скорочень в англійській мові
За висловом Є. Бортнічук сучасна англійська мова переживає так званий «неологійний бум» [16, с. 67]. Кількісне зростання словникового складу зумовлює раціоналізацію мови, економію номінативних та словотворчих зусиль. Одним з яскравих проявів раціоналізації мовленнєвої діяльності та оптималізації мовотворчих процесів є явище скорочення лексичних одиниць. Дослідження механізмів скорочення слів та їх ролі у словотворчих процесах сучасної англійської мови вважається актуальною проблемою сучасної англістики [28, с. 144].
Кількісне зростання словникового складу зумовлює раціоналізацію мови, економію номінативних та словотвірних зусиль. Одним з яскравих проявів раціоналізації мовленнєвої діяльності та оптималізації мовотвірних процесів є явище скорочення лексичних одиниць. Дослідження механізмів скорочення слів та їх ролі у вербокреативних процесах сучасної англійської мови вважається актуальною проблемою сучасної англістики [56, с. 22].
Механізм скорочення слів застосовувався ще тоді, коли існував так званий фонетичний запис. В деякому сенсі він був дуже розповсюдженим у ранній писемності, де написання цілого слова часто оминалось, а початкові літери зазвичай використовували для позначення слів у специфічному контексті. Абревіація починає свою історію разом з шумерами, у IV сторіччі до нашої ери. В античну епоху, в Греції та Римі, редукція слів до однієї літери ще була нормою, але вже втрачала свою вживаність. Стародавні римські абревіатури перейшли разом с латинською мовою у Середньовіччя, де вони перш за все зустрічались у надписах та на монетах, а потім і в рукописах, особливо починаючи з ХІ століття, а також у грамотах, з яких вони не зникають до ХVI століття включно [81, с. 35]. 
Підвищення грамотності, як свідчить історія, спричинило появу тенденцій до абревіацій. Процес стандартизації англійської мови у проміжок часу з XV до XVII століть включав в себе великий зріст кількості абревіацій. Поступово скорочення стають звичайним явищем у всіх сферах життя та соціальних колах, хоча вже у XVIII-XIX століттях скорочення піддавались нападам з боку пуристів, але вони все одно продовжували інтенсивно вживатися у мовленні [72, с. 26].

У 1830-х роках в Сполучених Штатах Америки, починаючи з Бостону, та з початком розквіту філології та лінгвістики у академічних колах Британії скорочення набували популярності. За століття до цього, в Бостоні почав свою переможну ходу дуже популярний навіть зараз термін «OK» [76, с. 99].
Після Другої світової війни британці значно зменшили вживання крапок та інших знаків пунктуації у скороченнях у текстах щонайменше напівофіційного стилю, у той час як американці все ще додержувались старих правил вжитку та й до сьогодні підтримують їх більше, ніж британці. Класичним прикладом, який американці вважають досить цікавим, було вживання проміжної коми у назві Британської організації секретних агентів “Special Operations, Executive” – “S.O.,E” – її вилучили десь приблизно у 1960 році. Але до цього британці були більш скрупульозними у дотриманні французьких форм. У французькій мові крапка стоїть у кінці абревіатури, лише якщо її остання літера є останньою літерою слова, яке вона позначає: “M.” є скороченням від “monsieur”, у той час як “Mme” є скороченням від “madame”. Як і інші лінгвістичні набуття у континентальних південних сусідів, британці з готовністю перейняли це правило, у той час як американці встановили простіші норми [63, с. 28].

Однак, з плином років нестача конвенцій призвела до того, що важко вирішити, які скорочення від двох слів потрібно вживати з крапкою, а які ні. Американські ЗМІ мають тенденцію до вжитку крапок у двоскладних абревіатур типу U.S (United States), але не PC (personal computer) чи TV (television). Більша частина британської преси поступово позбулася взагалі звички вживати крапки в абревіатурах [78, с. 39].

Широке розповсюдження засобів електронної комунікації (мобільних телефонів, Інтернету) у 1990-х роках слугувало поштовхом для значного зростання кількості розмовних скорочень, особливо завдяки популярності служби коротких повідомлень SMS, яка обмежує в більшості випадків текстові повідомлення до 160 знаків. Пізніше, в 2000-х роках, з’явився “Twitter”, що надав послугу соціальної мережі, в якій текстові повідомлення обмежені 140 знаками [61, с. 114].

Таким чином, саме на письмі в англійській мові з’явились перші скорочення. Спочатку вони були графічними, потім частина з них піддалась лексикалізації, тому що процес спрощення складних одиниць будь-якого типу є неминучим. Читання графічних скорочень по назвам літер, поступове формування у стабільне слово – це один з шляхів до перших лексичних скорочень в англійській мові. І саме абревіаційні процеси відображають логіку, характерну для розвитку цієї мови, яка прагне до простоти виразів та збереження інформаційної значущості для цілей комунікації [34, с. 120].
У сучасній англійській мові особливо часто підлягають скороченню багатоскладові лексичні одиниці і фрази номінативного характеру. Механізми скорочення відіграють провідну роль у процесі утворення редукованих форм, що виконують функцію «більш економних» субститутів багатоскладових слів. Вони також діють при формуванні абревіатур та акронімів, складноскорочених слів різного типу. Тому виникає необхідність розмежування явищ словоперетворення та словотворення, що безпосередньо пов’язано із визначенням напрямків діяльності механізмів скорочення.

2.3.2. Класифікація скорочень сучасної англійської мови
Наявність надзвичайно великої кількості скорочених лексичних одиниць різного роду є однією з характерних рис більшості сучасних мов. Скороченгня англійської мови стали спеціальним предметом дослідження порівняно недавно, а саме з їх інтенсивною появою у мові у XX ст., ознаменованого початком бурхливого розвитку інформаційних технологій, нових сфер інформації та інтеграційних процесів у різних галузях економіки та культури, що безумовно знаходить відображення у мові [29, с. 96].
Питанню скорочень  та абревіацій в англійській мові присвячено теоретичні дослідження багатьох вчених. Водночас це явище досліджувалося при укладанні різноманітних підручників із лексикології англійської мови та англомовних словників. Вагомий внесок у дослідження абревіацій-неологізмів зробив Ю. Зацний [39].
Загалом ця проблема поки недостатньо висвітлена в лінгвістичній літературі, тому потребує подальшого вивчення та аналізу, оскільки в сучасному суспільстві відбуваються безперервні зміни, з’являються нові лексичні одиниці, які потрібно постійно вивчати та детально аналізувати. До таких одиниць належать і абревіатури [19, с. 24].
Як показує аналіз спеціальної літератури, абревіатури досліджувалися, в основному, як один із способів словотвору, вивчалися і класифікувалися їхні типи та різновиди, укладалися довідники та спеціальні словники скорочених слів для практичного використання при перекладі спеціальних текстів. Сьогодні все частіше проводиться порівняльне вивчення абревіатур різних мов [39, с. 12].

Складність вивчення скорочень полягає у тому, що скорочені лексичні одиниці носять надзвичайно різноманітний характер, а також тим, що деякі скорочення тісно змикаються з символами, умовними позначеннями, стенографічними записами [7, с. 337].
Як зазначають лінгвісти, на початку XXI століття, абревіація займає все помітніші позиції, отримуючи широке поширення в різних областях науки і мистецтва, суспільного і політичного життя. Абревіація значною мірою розширює дериваційні можливості лексики, і в цьому полягає її цінність та необхідність. Відмова від використання абревіатур привела б до непомірного розростання текстів [18, с. 89].

У лінгвістиці існує велика кількість визначень терміну «абревіація». Аналіз спеціальної літератури показує, що основна відмінність між термінами «абревіація» і «скорочення» полягає у тому, що «абревіація» є одним зі шляхів «скорочення» поряд з «ущільненням». Вона полягає у скороченні фразових термінів до їхніх початкових літер. Слід зауважити, що словник синонімів сучасної англійської мови подає термін «скорочення» (shortening, reduction) як синонім до терміна «абревіація» (abbreviation) [79, с. 124].

Серед причин та передумов виникнення абревіації та її широкого розповсюдження на сучасному етапі розвитку суспільства, поряд з екстралінгвістичними факторами такими як, наприклад, науково-технічний прогрес, слід називати також закон економії мовних засобів та мовленнєвих зусиль. Абревіація скорочує матеріальну оболонку комунікативних одиниць, збільшуючи швидкість надходження інформації від того, хто її передає, до того, хто сприймає [65, с. 91].
І. Арнольд вважає, що абревіація – це морфологічний словотвір, при якому деяка частина звукового складу твірного слова вилучається, усічене слово утворюється внаслідок спеціальної редукції плану вираження (ланцюга фонем) із відповідної нередукованої одиниці [4, с. 142]. 

Т. Казакова наголошує, що лексичні скорочення як результат абревіації перебувають на перефирії словотвору, на рубежі між мотивованими й немотивованими знаками [43, с.101]. 

В. Борисов розуміє під абревіатурою букву або коротке поєднання літер, що мають алфавітну схожість з початковим словом або виразом [14, с. 10].

О. Ахманова трактує термін «абревіація» – як процес утворення нових слів шляхом скорочення (усічення основи). У результаті цього процесу утворюються слова з неповною, усіченою основою (основами), які називаються абревіатурами [6, с. 46].
У лінгвістиці існує декілька класифікацій скорочених лексичних одиниць, в основі яких лежать різні принципи, що частково зумовлено великою кількістю різновидів скорочень. Згідно із класифікацією М. Мостового, скорочення поділяються на графічні та лексичні [53, с. 42]. 

Т. Арбєкова, в свою чергу, поділяє абревіатури на прості, складні, ініціальні (акроніми), графічні та лексичні [3, с. 47].

Є. Бортнічук подає наступну класифікацію абревіатур сучасної англійської мови: усічені слова (clippings), буквенні абревіатури (alphabetic/initial abbreviations and acronyms) та телескопізми (blends)  [16, с. 89]. 
Однак, незважаючи на розходження в класифікаціях, можна виділити основні типи абревіатур, наявність яких визнається більшістю дослідників: ініціальні абревіатури, які, в свою чергу, діляться на 2 типи (алфабетизми та акроніми), складні абревіатури, усічення (апокоп, синкоп та аферезис), графічні абревіатури та абревіатури запозичені з іншої мови. Саме ця класифікація і приймається в даній роботі за основу.

Абревіатури здебільшого належать до іменників та об’єднуються у великі тематичні групи назв: географічні назви, країни, штати, округи, райони, партії, міжнародні організації, центральні органи виконавчої влади, підприємства та організації, банки, медичні терміни тощо [25, с. 236].
Вони набувають усе більшого значення у науково-технічних і газетно-публіцистичних текстах як засіб концентрації інформації через свою лаконічність та стислість. Розглянемо класифікацію скорочень сучасної англійської мови більш детально.

Перший спосіб скорочень – усічення. Усічені слова з’явилися в англійській мові серед наказових іменників у XV столітті, усічені власні назви спостерігалися ще раніше. На сучасному етапі розвитку англійської мови спостерігається не уклінний ріст кількості усічених слів, наприклад, в 60–70-х роках ХХ століття з’явилися такі одиниці, як deli (n) − delicatessen, limo (n) − limousine, mayo (n) − mayonnaise, disco (n) − discotheque тощо [8, с. 416].
Багато усічень увійшли до словникового складу англійської мови як одиниці, маючі статус слова, вони характеризуються певним категоріальним значенням, граматичними категоріями, мають синтаксичні функції в реченні, виявляють здатність до подальшого словотворення. 
Усічення утворюються шляхом відкидання кінцевого або початкового складу основи. Наприклад: caps < capital letters, demo < demonstration, intro < introductory sentence, ad < advertisement. Частина, що збереглася фонетично не змінюється, але цей процес може супроводжуватися зміною написання збереженої частини слова, наприклад, mike < microphone; dub < double; budgie < budgerigar [45, с. 55].
В залежності від того, яка частина слова піддається скороченню, усічені слова поділяються на три групи [49, с. 163]:

 ‒ скорочення фінальної частини слова (апокоп): lab < laboratory; gym < gymnasium;
 ‒ усічення початку слова (або аферезис): pipes < bagpipes; phone < telephone; burb < suburb. Початкове та фінальне усічення можуть поєднуватися в одному слові, у результаті чого від слова-продуцента залишається лише середня частина, наприклад, flue < influenza; fridge < refrigerator;
 ‒ синкопа – усічення середньої частини слова: maths < mathematics; natl < national; balm < balsam.
В окрему групу виділяють скорочення стійких сполучень, оскільки вони є результатом не лише словотвірних, але й граматичних процесів. Усічення словосполучень супроводжується одночасно трьома різними процесами: скороченням, еліпсисом та субстантивацією. Наприклад, Frisco < San Francisco; cellphone < cellular telephone [74, с. 526].
Процес словотвору може не закінчуватися усіканням, а може ускладнюватися, наприклад, субстантивацією, якщо скорочує слово, що входило до словосполучення. Наприклад, усічення слова zoological у сполученні zoological garden при подальшій субстантивації призвело до появи слова zoo, аналогічним прикладом служить американське movie (moving pictures) [71, с. 177].

Абревіатури, які є вторинними назвами предмета й існують у мові нарівні з повною формою, є стилістично забарвленими і носять неофіційний розмовний характер. Якщо ж слово-продуцент переходить до застарілої пасивної лексики, то абревіатура стає основним і стилістично нейтральним словом: plane < aeroplane, cab < cabriolet, perm < permanent wave, phone < telephone, bus < omnibus тощо [57, с. 50].
Складні абревіатури або напівскорочення утворюються шляхом усічення та складанням основ. Вони формуються з початкових літер або складів слів, або з їх сполучення з неусіченими основами. Наприклад: V-Day (Victory Day);        H-bomb (hydrogen bomb); A level (advanced level); hi-fi (high fidelity); Interpol (International police) [54, с. 61].
В складноскорочених словах, які були утворені шляхом поєднання початкової букви і цілої основи, перший компонент читається як у алфавіті. Наприклад: A-bomb ['ei ¸bɔm] (атомна бомба), G-man ['ʤi:mən] (агент ФБР).

Подібні напівскорочення близькі до символів, що підтверджується широким поширенням слова X-mas, перша частина якого не що інше, як заміна імені Christ символом хреста [75, с. 155].
Ініціальні абревіатури – це слова, що утворилися в результаті складання початкових букв слів і читаються по буквах або як слова за правилами читання. В особливо великій кількості вони стали з’являтися на початку XX ст., багато з них були створені під час першої та другої світових війн. Добре відомі наприклад такі слова: CPSU (the Communist Party of the Soviet Union); MP (Member of Parliament); UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization). Вони можуть бути усталеними і добре відомими, входити до словників скорочень, і оказіональними, такими, що використовуються для стислого найменування тимчасових громадських утворень, комісій тощо, і розшифрування яких можливе лише за умови наявності попереднього вживання у тексті чи широкого контексту або доброї обізнаності з реальністю [55, с. 47].
 Такі лексичні одиниці зазвичай мають номінативний характер, тобто вони є іменами предметів чи явищ і належать до класу іменників. Наприклад: BBC (the British Broadcasting Corporation), UNO (the United Nations Organization), UNESCO (United Nations Educationfal, Scientific and Cultural Organisation), PC (Personal computer), UK (United Kingdom) [38, с. 47].
Можуть існувати ініціалізми, що не є іменниками, наприклад ОТТ (over the top), asap (as soon as possible) чи imho (in my humble opinion).

Зовнішньою ознакою ініціалізма послуговує те, що він пишеться з великих літер. Проте, існує чимала кількість прикладів оформлення абревіатури як ініціалі змів, але насправді вони є складовими скороченнями: ABEND (ABnormal END), CODEC (Coder DECoder).

Ініціалізми озвучуються двома різними способами: вони можуть читатися як звичайне слово за діючими нормами орфографії: NATO ['neitou], AIDS [eidz] чи по буквах, тобто за назвою кожної літери: USA, BBC [27, с. 204].

Лексичні абревіатури (слова) слід відрізняти від графічних абревіатур (графічних скорочень). 
Графічні скорочення – це символи, використовувані замість слів і словосполучень на листі. В усному мовленні їм відповідають повнозначні слова та словосполучення. 

Напр.: m. (mile), Ltd. (Limited), Ala (Alabama). 
І. Арнольд виділяє в окрему групу абревіатури які зустрічаються тільки в письмовому мовленні: agcy (agency) – агентство, cf (confer) – порівняй, chw (constant hot water) – гаряча вода постійно, pd (paid) – сплачено. Такі абревіатури читаються як їх повнозначні еквіваленти і не є словами, а тільки умовними знаками чи символами слів [5, с. 48].
Графічні абревіатури можуть бути  початковими літерами основ і слів, першими і останніми буквами слова або поєднанням приголосних. Наприклад: Gen. (General), Col. (Colonel), gvt (government). Багато графічних абревіатур є скороченнями латинських слів: тобто – е.g. (Exempli gratia), наприклад – i. e. (Id est), проти (у суді, спорті) – v. (Versus) [4, с. 48].
В англійській мові, на відміну від української, абревіатури можуть закінчуватися голосними: ave. (Avenue), usu. (Usual), Fri. (Friday), Colo. (Colorado) [23, с. 64].
Графічні абревіатури можуть ставати словами. Це відбувається в тому випадку, якщо графічні скорочення починають вживатися в усному мовленні поряд зі словами. Слова, створені з графічних скорочень, можуть, як і звичайні слова, ставати базою для новоутворень. Наприклад, від іменника МС, колишнього спочатку графічним скороченням словосполучення master of ceremonies конферансьє; розпорядник; ведучий програми, створено дієслово to emce вести програму, виступати як конферансьє [37, с. 47].
Як і інші європейські мови, англійська мова має велику кількість абревіатурних запозичень. Це явище притаманне також і скороченням. Запозичення – процес надходження і засвоєння іншомовних слів внаслідок різних соціальних причин – війни, торгівлі, подорожей, науково-технічного співробітництва, культурних звʼязків та контактів між країнами.

В період завоювань відбулося масове взаємопроникнення слів та запозичення лексики. Англійську мову почали використовувати лише для комунікативних цілей, і вона майже не вживалась у писемній формі. У той же час латинська мова вживалась для офіційних записів у вчених працях з філософії та теології, в історичних хроніках і церковних літургіях. Французька мова була мовою королівського оточення і аристократії. Тобто англійська мова поступово втратила свою офіційну і особливо законодавчу роль, поступившись тим самим латинській та французькій [40, с. 98]. 

За часів новітнього періоду до англійської мови надійшла значна кількість латинізмів, які й до нашого часу зберегли не лише свою форму, а й правопис мертвої мови. Частину цих запозичень складають прислів’я, що не мають відповідних сталих сполучень в англійській мові, а також вислови, які вживаються у скороченій формі [52, с. 92]. 

Усталені латинські скорочення, які є загальновідомими:

a.m. – ante meridiem – before noon – вранці;

 p.m. – post meridiem – after noon – після полудня;

c. – circa – about – приблизно;

 cf. – confer – compare – порівняйте;

 e.g. – exempli gratia – for example – наприклад;

 etc. – et cetera – and the rest – i так далі;

 ib. – ibidem – in the same passage – там же;

 p.t. – pro tempore – till now – дотепер;

 s.a. – sine anno – date is not indicated – дата не вказана;

 v., vs. – versus – against – против;

v. – vide - see – дивіться;

NB – nota bene – take special note of – зверніть увагу на;

Зазвичай такі скорочення не мають відповідних форм в українській мові. 
Велика кількість лінгвістів розглядаю абревіатури запозичені з латинської мови, як підвид графічних скорочень [69, с. 82].

Отже, абревіація – це процес утворення нових слів шляхом скорочення. До факторів, які сприяють появі скорочених лексичних одиниць, як правило, відносять: науково-технічний і соціальний прогрес, зростання потоку інформації і необхідність передати її з найменшими витратами часу та місця. Абревіація скорочує матеріальну оболонку слів, збільшуючи швидкість одержання інформації від автора до адресата, а власне абревіатура є засобом концентрації інформації. У сучасній англійській мові скорочення дуже швидко прогресує, що пояснюється доступністю і оперативністю їх створення, а також раціональністю, яку закладено в їх структуру – лаконічністю, економністю, семантичною місткістю та інформативністю [68, с. 12].

Скорочення – це частина слова, що вживається після втрати його окремих елементів. Пропущення якоїсь частини слова походить від явища узагальнення і відноситься до факторів мовної економії.
Скорочення прийнято класифікувати на лексичні й графічні.
Лексичні скорочення: щодо форми скороченої частини розрізняють три типи скорочень: кінцеве (апокопу) – exam, doc, gym (від examination, doctor, gymnasium), серединне (синкопу) і початкове (аферезу) – plane, phone (від airplane, telephone). Серед наведених типів переважає апокопа, особливо в англійській мові,  де наголос падає, головно, на перший склад: cap – captain, stip – stipend,  gym – gymnasium, lad – laboratory [73, с. 199].
Менш численні скорочення, в яких залишається кінцева частина відповідного прототипу: fend – defend story – history. Скорочення, у яких спрощується серединна частина форми, складають слова, що зберігають кінцевий приголосний: maths – mathematics, specs – spectacles.Коли спрощуються початкові і кінцеві частини прототипу, утворюються скорочення з однією серединною частиною: fridge – refrigerator [5, с. 48].

Процес словотвору може не закінчуватися усіканням, а може ускладнюватися, наприклад, субстантивацією, якщо скорочуємо слово, що входило до словосполучення. Наприклад, усічення слова zoological у сполученні zoological garden при подальшій субстанцивації призвело до появи слова zoo; аналогічним прикладом служить американське movie (moving pictures) [67, с. 187].

Графічні скорочення, також численні й вживаються для позначення мір, одиниць або величин m – metre (метр), etc – et cetra (лат.) – так далі, kg, km, mph, Dr, Mr, etc.  Умовність такого типу скорочень проявляється у том, що в усному мовленні вони відтворюються повністю 84, с. 87].
Широко відомі нам скорочення:

i.e. (латинське id est, англійське  that is);

e.g. (латинське exempli grаtia, англійське for example);

etc. (латинське еt cetera, англійське and so on).
До цього ж типу скорочень відносяться й прийняті на письмі позначення деяких грошових знаків, наприклад (лат. libra, англ. pound), (лат. denarius, англ. penny) тощо [36, с. 13].

Слова, створені з графічних скорочень, можуть, як і звичайні слова, ставати базою для новоутворень. Наприклад, від іменника МС, що було спочатку графічним скороченням словосполучення master of ceremonies – конферансьє, розпорядник; що веде програму, утворено дієслово to emcee вести програму, вступати конферансьє.
Коли мова йде про скорочення, слід також згадати про:

а) використання приголосних (першої і останньої або першої, середньої і останньої) для скорочення слова:

ctr (centre) – центр; fwd (forward) – вперед; jr (junior) – молодший; shtg (shortage) – недостача; rqs (requirements) – вимоги; ppd (prepaid) – сплатити вперед;
б) використання початкового складу:

libs (liberals) - ліберали; dept (department) - департамент; nukes (nuclear weapons) - ядерна зброя;

в) змішані скорочення:

ALGOL (Algorithic Language) – алгол 9 алгоритмічна мова); ATM machine (automated teller machine) – банкомат; E-mail (Electronic mail) – електрона пошта; M-way (Motorway) – автошлях; X-rays – рентгенівські промені [8].
Скорочення, що складаються з початкових букв слів і основ, називаються ініціальними абревіатурами або акронімами [78, с. 48].

Акронім – скорочення, фонетична структура якого співпадає з фонетичною структурою загальновживаних слів.  Для утворення акронімів використовують частини слів, що входять до складу початкових термінологічних слів [33, с. 37].
Акроніми читаються по літерах. Наприклад:
CIC ['si: 'ai 'si:] – Counter Intelligence Corps – Служба контррозвідки США;
UNESCO – ['ju: 'neskou] – United Nations Educational Scientific and Cultural Organisation – Установа ООН з питань просвіти, науки і культури (ЮНЕСКО);
У складноскорочених словах, утворених поєднанням початкової букви і цілої основи, перший компонент має алфавітне читання. Наприклад, A-bomb – атомна бомба, H-bomb – воднева бомба, G-men – агент ФБР.
Складові скорочення виникають з початкових складів компонентів словосполучення. Склади утворюють злите написання і читаються як самостійне слово: Warcor –war correspondent – військовий кореспондент, Chemurgy – chemistry metallurgy – галузь хімії [12, с. 45].
Звичними скороченнями є найменування урядових установ і посад    (F.O. – Foreign Office, PM – Prime-Minister); інформаційних агентств і радіомовних компаній (AP – Associated Press; BBC – British Broadcasting Corporation); військових блоків (NATO – North Atlantic Treaty Organization); авіатранспортних агентств ( BOAC – British Overseas Airways Corporation; TWA – Trains-World Airlines) [21, с. 89].
Скорочення із літер і цифр стали використовувати для вираження слів і навіть, цілих фраз, які співпадають за звучанням із назвою літер і цифр:
IOU – I owe you – я винен тобі;
B2B – business to business – справа заради справи;
B4U – before you – перед тобою;
ISQ – I seek you –я шукаю тебе;
4X – forex (foreign exchange) – інвалюта;
B&B – bad and breakfast – послуги готелю.
Написання скорочень не є стабільним. Одні і ті ж скорочення пишуться і прописними, і строковими літерами, іноді вони розділяються крапками або вертикальними рисочками, наприклад s.s або s\s = steamship - пароплав, іноді вони пишуться разом [26, с. 199].
Скорочена лексема може вживатися частіше за свій багатокомпонентний корелят (наприклад, doc, exam, lab) або навіть витіснити його з ужитку, як, наприклад, сталося із редукованими лексемами bus (від omnibus – автобус), phone (від telephone – телефон), flu (від influenza – грип, застуда).
Таким чином, механізми скорочення слова відіграють важливу роль у процесах формотворення та словотворення. У першому випадку скорочення слова є головним і єдиним механізмом вербокреації, а у другому випадку він діє у комплексі із механізмами основоскладання. Заміна лексичної одиниці «більш економним кодом» сприяє не лише раціоналізації мовленнєвої діяльності носіїв мови, але й оптимізації словотвірних процесів. Редукований мовний знак може використовуватися у мовленнєвому повідомленні як рівноцінний субститут прототипової лексеми або ж може брати участь у створенні складноскорочених слів. Участь редукованих елементів у створенні складноскорочених слів може створити умови для їх афіксалізації. Так, наприклад, у разі створення за аналогією до конкретного телескопізма низки нових структурно однотипних слів, до складу яких входить незмінний редукований компонент, останній може з часом перетворитися на словотвірний афікс. Найбільш продуктивними є «парапрефікси»: agri –(agribusiness, agricrime, agripower) – агр,; cyber – (cyberclinic, cyberdemocrasy, cybermedia, cyberpolitics) – кібер; Euro – (Eurodeposit, Euroland, Euromarket, Eurosceptic) – Євро та «парасуфікси»: – (a) holic(phonaholic, politicoholic, walkoholic, workaholic) – ахолік; – (a) thon (bikeathon, danceathon, sellathon, slideathon – атон); – erati (culturati, digerati, glamorati, jazzerati, technorati) –ераті; – gate (debategate, filegate, Irangate, oilgate) – гейт [46, с. 129].
Як показує аналіз спеціальної літератури, суть цього способу словотворення полягає у відсіканні частини основи, яка або збігається зі словом, або являє собою словосполучення, об’єднане загальним змістом. Скорочення прийнято поділяти на лексичні і графічні. До лексичних відносять усічені слова (clipped or stump words) і акроніми (initial words, or acronyms). Скорочуватися можуть будь-які фрагменти слова незалежно від морфемних меж: doc <doctor; frig <refrigerator; phone <telephone,etc. Найчастіше зустрічаються кінцеві усічення типу exam, doc, gym (з exami-nation, doctor, gymnasium відповідно). Смислова сторона отриманого в результаті слова залишається незмінною, хоча стилістична приналежність змінюється в бік зниження. Можливі й деякі орфографічні зміни (mike <microphone, am-bish <ambition, etc). Процес словотвору може не закінчуватися урізанням, а ускладнюватися, наприклад, субстантивацією, якщо скорочується слово входило в словосполучення [5, с. 19].
Отже, скорочення є досить розповсюдженим способом словотворення сьогодні, що й складає певні труднощі для перекладача. Існують різні види скорочень, самих же скорочень безліч – виникають нові, відходять з ужитку старі. Актуальним є вивчення теоретичних аспектів та самого процесу виникнення нових «слів».
Висновки до другого розділу

Словотвір – це розділ мовознавчої науки, що вивчає структуру слів i способи їх творення. Найпродуктивнішими засобами словотвору в сучасній англійській мові, як показує аналіз спеціальної літератури  існує чотири  найбільш продуктивних моделей словотворення в сучасній англійській мові :

1) афіксація – утворення нової основи із вже існуючої основи шляхом додавання до неї слово утворюючої частки, яка називається афіксом;
2)  словоскладення – утворення складних слів способом з’єднання двох або кількох слів, основ чи коренів в одну лексичну одиницю ( основа + основа).

3) конверсійна модель – утворення нової (похідної) основи з уже існуючої (вивідної) основи простим переосмисленням останньої, без будь-якої зміни її форми.

4) скорочення.
Скорочення – це вид словотвору, який охоплює значні прошарки лексики, а засоби його творення найрізноманітніші. Він набув значного поширення в останні десятиріччя ХХ ст. і є поширеним явищем, як в розмовній мові (усні скорочення), так і в офіційних стилях (писемні скорочення у різних офіційних документах, наукових працях тощо).
У сучасній англійській мові скорочують іменники (власні та загальні), дієслова, прикметники тощо. Цей вид словотвору охоплює значні прошарки лексики, а засоби його творення є дуже різноманітними. Головна задача скорочень – це економія мовленнєвих зусиль в мовленні та економія обсягу писемного тексту. Визначення скорочень і принципи їх класифікації численні і неоднорідні. Велика кількість лінгвістів трактують термін «абревіація» по різному. У багатьох дослідженнях процесів аббревіації скорочення визначається як специфічний засіб словотвору що служить для створення структурно-семантичних та стилістичних варіантів слів.

У лінгвістиці існує декілька класифікацій скорочених лексичних одиниць, в основі яких лежать різні принципи, що частково зумовлено великою кількістю різновидів скорочень. Згідно із класифікаціями різних лінгвістів абревіатури сучасної англійської мови поділяються на: усічення/прості; складні абревіатури; ініціальні абревіатури; графічні абревіатури та абревіатури запозичені з іншої мови. Написання скорочень не є стабільним. Скорочення пишуться і прописними, і строковими літерами, іноді вони розділяються крапками або вертикальними рисочками.

РОЗДІЛ 3. ВЖИВАННЯ СКОРОЧЕНЬ У СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ТА ОСОБЛИВОСТІ ЇХ ПЕРЕКЛАДУ
3.1. Поняття газетно-публіцистичного дискурсу та його особливості
За матеріал дослідження взято літературу суспільно-політичного стилю, а саме американські видання суспільно-політичного дискурсу орієнтовані на англомовну аудиторію:« The New York Times », « The Daily News», «US Today», з яких було зібрано 84 скорочення. Газетно-публіцистичний дискурс обраний не випадково,  ождже  саме у  мові  цього димкурсу   можна  порослідкувати ті зміни і тенденції, які відбува.ються  сьогодні у мові [36, с. 13].
У сучасній лінгвістиці тексту термін «дискурс» не має однозначного тлумачення. Це пов’язано з тим, що дискурс є предметом міждисциплінарних досліджень і входить до кола інтересів інших дисциплін, а саме: лінгвістики тексту, літературознавства, дискурсології, соціолінгвістики, психолінгвістики, когнітивної лінгвістики, прагматики та ін. Визначення поняття «дискурс» пропонувалося як зарубіжними (В. Кох, А. Греймас, П. Серіо, Ж. Курте, Ч. Філлмор, Т. Ван Дейк та ін.), так і вітчизняними дослідниками (Н. Арутюнова, В. Костомаров, Н. Бурвікова, М. Димарський та ін.). 
Одним із перших термін «дискурс» ужив З. Харріс, який в 1952 р. опублікував статтю «Аналіз дискурсу». Під дискурсом дослідник розумів специфічний діалог, в основу якого покладений неупереджений аналіз реальності. У 70-х рр. терміни «дискурс» і «текст» ототожнювалися. Під впливом концепцій та Т. Ван Дейка (кінець 70-х – початок 80-х рр.) з’являються тенденції до розмежування цих понять. Так, під поняттям «дискурс» розумів мовлення, невіддільне від мовця. Т. Ван Дейк стверджував, що текст – це абстрактна конструкція, а дискурс – різні види її актуалізації, які розглядаються з урахуванням екстралінгвістичних чинників [74, с. 198].  
Традиційно під терміном «дискурс» розуміють текст, що є результатом цілеспрямованої соціальної дії і текст як сукупність мовних, мовленнєвих, соціокультурних, прагматичних, когнітивних та психічних факторів [1, с. 136-137]. Вчені розглядають такі типи дискурсу: 1) еквівалент поняття «мовлення» (будь-яке конкретне висловлювання); 2) дискурс – це те, що є предметом дослідження «граматики тексту», яка вивчає послідовність висловлювань;              3) у рамках теорії висловлювання дискурсом називають «ситуацію висловлювання», під якою розуміють суб’єкта висловлювання, адресата, момент і місце висловлювання; 4) дискурс означає бесіду, яка розглядається як основний тип висловлювання; 5) дискурс – це мовлення; 6) термін «дискурс» вживають для позначення системи обмежень, які накладаються на висловлювання [35, c. 97].

Дискурс – це «послідовність взаємопов’язаних висловлювань». Під дискурсом розуміють «два або декілька речень, які перебувають одне з одним у змістовому зв’язку». У найширшому розумінні дискурс може розглядатися як мовленнєва діяльність у певній комунікативній сфері» [13, с. 14]. 
Дослідники виокремлюють три основні класи вживання терміна «дискурс»: 1) власне лінгвістичне, де дискурс бачиться як мовлення, вписане у комунікативну ситуацію, як вид мовленнєвої комунікації, як одиниця спілкування; 2) поняття дискурсу, що використовується у публіцистиці та сягає праць французьких структуралістів (М. Фуко); 3) дискурс, що використовується у формальній лінгвістиці, яка намагається ввести елементи дискурсивних понять в арсенал генеративної граматики (Т. Райнхарт, Х. Капм). Крім того, пропонують таке визначення дискурсу: 1) звʼязний текст у контексті численних супровідних фонових чинників (онтологічних, соціокультурних, психологічних тощо); 2) замкнена цілісна комунікативна ситуація, складниками якої є комуніканти й текст, що є знаковим посередником і зумовлений різними чинниками, що опосередковують спілкування й розуміння (соціальними, культурними, етнічними і т. ін.); 3) стиль мовного спілкування; 4) зразок мовної поведінки у певній соціальній сфері, що має певний набір змінних [34, с. 119]. 
У лінгвістиці в єдності з поняттям «дискурс» визначать поняття «текст». Двома нерівнозначними сторонами дискурсу є мовлення та текст. Дискурс розуміється як все, що говориться та пишеться людиною, а, отже, терміни «мовлення» та «текст» є видовими відносно родового поняття «дискурс», що їх об’єднує. Дискурс розуміється як текст, але такий, що складається з комунікативних одиниць мови – речень та їх об’єднань у більші єдності, що перебувають у безперервному змістовому зв’язку, що й дозволяє сприймати його як цілісне утворення [10, с. 38]. Крім того, мова йде про те, що  зв’язні послідовності мовленнєвих актів називають дискурсом. Висловлення (або послідовність висловлень), що передається від мовця слухачу, стає текстом, коли воно виявляється зафіксованим на письмі (або за допомогою звукозаписувального апарату). Текст, отже, постає у вигляді «інформаційного сліду» дискурсу, що відбувся [38, с. 40]. 
Поняття дискурсу часто асоціюється з типами та формами мовлення. Серед їх типів (теле- і радіодискурси, газетний, театральний, кінодискурс, рекламний дискурс, політичний, релігійний) є й літературний дискурс. Привертає увагу також саме визначення дискурсу, з погляду комунікативної інтеграції і мовної картини світу, презентованої мовцем і осмисленої слухачем. Дискурс – тип комунікативної діяльності, інтерактивне явище. Іншими словами, дискурс – це сукупність мовленнєво-мисленнєвих дій комунікантів, пов’язаних із пізнанням, осмисленням і презентацією світу мовцем і осмисленням мовної картини світу адресата слухачем [4, с. 138]. 
До газетно-публіцистичного дискурсу відносяться тексти газет, суспільно-політичних журналів, доповідей, виступів, бесід, промов, дискусій, мови радіо і телепередач, документально-публіцистичного кіно [21, с. 47]. 
Істотний вплив на стиль  газетно-публіцистичний газетно-публіцистичного дискурсу має швидкість створення газетно-журнальних текстів, пов’язана з необхідністю оперативно реагувати на події, що відбуваються. Чималий вплив на вибір мовних засобів і на структуру газетно-публіцистичного тексту має обмежений обсяг цього тексту, необхідність вмістити в нього якомога більше інформації.

До основних рис газетно-публіцистичного дискурсу, як зазначає
І. Арнольд, належать:

1) економія мовних засобів, лаконічність викладу при інформативній насиченості;

2) використання суспільно-політичної лексики і фразеології, переосмислення лексики інших стилів (термінологічної лексики) для цілей публіцистики;

 3) використання характерних для даного стилю мовних стереотипів, кліше;

4) жанрова різноманітність та стилістичне використання мовних засобів: багатозначності слова, ресурсів словотворення (авторські неологізми), емоційно-експресивної лексики;

5) поєднання рис публіцистичного стилю з рисами інших стилів (наукового, офіційно-ділового, літературно-художнього, розмовного), обумовлене різноманітністю тематики і жанрів;

6) використання зображально-виражальних засобів мови, зокрема засобів стилістичного синтаксису (риторичні питання і вигуки, паралелізм побудови, повтори, інверсія) [4, с. 156].

Газетно-публіцистичний дискурс  є самостійним функціональним стилем, що володіє певним соціальним призначенням, комбінацією мовних функцій, що ставить своєю головною метою повідомлення, заклик і переконання (вплив). Тому в газетно-публіцистичному дискурсі є великий вибір лінгвістичних, граматичних і композиційних особливостей, які допомагають зблизити автора із співбесідником.

Досить часто в газетно-інформаційних матеріалах використовуються назви та лексичні одиниці у скороченій формі. Часто ці скорочення можуть бути невідомими широкому загалу читачів і їх значення відразу ж розшифровуються. Але існує багато таких скорочених назв, до яких читачі газети давно звикли, і тому їх не потрібно тлумачити. Велика кількість таких скорочень – це характерна риса газетно-інформаційного стилю сучасної англійської мови [71, с. 105].

Сюди належать назви партій, різних організацій та посад: ILM (Industrial Light & Magic) – кінокомпанія, що створює цифрові та звукові ефекти; прізвища відомих політичних діячів культури: RLS (Robert Louis Stevenson); географічні назви: NJ (New Jersey); SF (San Francisco). Подібні скорочення зустрічаються у газетних текстах, не залежно від їх тематики.
Як свідчить аналіз спеціальної літератури, стилістичні особливості англійської та української мов майже не відрізняються. Для усіх газетних жанрів характерні загальні форми реалізації стислості: компресія інформації та передача певної частини повідомлень імпліцитно. Як результат стислості відбувається економія мовних засобів за рахунок комунікативно менш важливих фрагментів повідомлення. Основний стилістичний принцип організації мови в публіцистиці – поєднання стандарту та експресії [4, с. 89].
До особливостей синтаксичної організації тексту газетно-інформаційного дискурсу належать: 

1) наявність коротких самостійних повідомлень (1-3 висловлення), які складаються з довгих речень із складною структурою; 

2) максимальний поділ тексту на абзаци, коли майже кожне речення починається з нового рядка; наявність підзаголовків у всьому тексті для підвищення зацікавленості читачів; використання численних атрибутивних груп [57, с. 98].

 Для визначення значення деяких скорочень необхідно враховувати широкий контекст. Тому перекладачу у випадку невідомих скорочень іноді доводиться звертатися до перекладних словників скорочень й інших мов. Оскільки скорочення представляє певне повне слово або словосполучення, то існує чотири основних способи їхньої передачі на українську мову, два з яких є власне перекладом ( за допомогою відповідного скорочення або повного слова чи словосполучення) та транскодування( самого скорочення чи відповідного слова або словосполучення) [34, с. 120].
За структурним типом зустрічаються такі скорочення: кінцеве (апокопа), серединне скорочення (синкопа), скорочення з однією серединною частиною, початкове скорочення (афереза), усічення, графічні скорочення, використання приголосних для скорочення слова, використання початкового складу, акроніми, телескопізми, напівскорочення, латинські скорочення.
3.2. Типи скорочень у суспільно-політичному дискурсі 
та частота їх вживання
Проведений аналіз зібриних  скорочень свідчить про їх  структурну різнотиповість, що  дозволяє  розподілити їх на 11  типів.  Результати проведеного аналізу  показані у таблиці 1. 
Таблиця 1
Частота вживання англомовних скорочень ряізних типів 
у сучасному політичному дискурсі

	№
	Тип скорочення
	Скорочення у суспільно-політичному дискурсі
	Повна форма

	1.
	кінцеве (апокопа)
	exam, doc, gym
	examination, doctor, gymnasium

	2.
	серединне (синкопа)
	maths
specs
	mathematics
spectacles

	3.
	скорочення з однією серединною частиною
	fridge 
	refrigerator

	4.
	початкове (афереза)
	plane, phone
	airplane, telephone

	5.
	усічення
	Movie

muni
	moving pictures

municipal bond)

	6.
	графічні скорочення
	МС
	master of ceremonies

	7.
	використання приголосних
для скорочення слова
	ctr
	Centre

	8.
	використання початкового складу
	nukes
	nuclear weapons

	9.
	акроніми/абревіатура
	UNESCO
	United Nations Educational Scientific and Cultural Organisation

	10.
	телескопізми
	Escalift
needcessity
	escalator+lift
Need+necessity

	11.
	латинські скорочення
	i.e., etc.
	еt cetera


Для того щоб визначити частоту вживання було зроблено підрахунок скорочень, які було взято з текстів суспільно-політичного дискурсу. Результати досліджень відображено у таблиці 2.

Таблиця 2

Частота вживання скорочень
	№
	Тип скорочення
	Приклад
	Частота вживання
	Частота вживання у %

	1.
	Телескопізми
	slurb, escalift
	94
	42%

	2.
	Абревіатури
	GPO, USB
	71
	30%

	3.
	Усічення
	Lib, muni
	55
	19%

	4.
	Акроніми
	NOW, UNEP
	30
	6%

	5.
	Латинські скорочення
	i.e., etc.
	24
	4%


Отже, спираючись на дані наведені у таблиці можна зробити висновок, що скорочення є досить розповсюдженим явищем в англійській мові. Найчастіше зустрічаються телескопізми та абревіатури (42% та 30%), рідше вживаються усічення(19%), акроніми (6%) та латинські скорочення (4%).
3.3. Особливості перекладу англомовних скорочень
3.3.1. Переклад відповідним скороченням
Як показує аналіз спеціальної лдітеоратури, у перекладознавстві використовують декілька способів перекладу скорочень. Розглянемо їх  детальніше. Перший спосіб – переклад відповідним скороченням.

1) MPS ( main propulsion system) – ГРУ ( головна рушійна установка);

2) Mhz (megahertz) – Мгц (мегагерц);

3) ESP (electrostatic precipitator) – ЕФ (електрофільтр).

Данний спосіб передбачає використання існуючої у мові перекладу абревіатури-відповідника або створення її (у випадку авторських скорочень). Слід зазначити, що у мові перекладу скорочення може бути побудованним за тією ж моделлю, що й у мові оригіналу (наприклад, ABE-ПРД «повітряно-реактивний двигун»), або за іншою моделлю (наприклад, coul-Кл «кулон»). Такі скорочення звичайно зафіксовані у словниках скорочень.
3.3.2. Переклад відповідною повною формою
Інший спосіб перекладу на українську мову англійських абривіатур – це переклад відповідною повною формою слова або словосполучення. Наприклад: Br Std ( British Standard) – Британський стандарт, deg (degree) – градус, REF (reference) – посилання.
Цей спосіб використовується тоді, коли у мові перекладу відсутнє відповідне скорочення, причому для перекладу необхідно визначити повну форму скорочення у мові оригіналу (за словником або текстом оригіналу). Якщо в оригіналі скорочення вживається кілька разів, перекладач може ввести в текст перекладу відповідне скорочення у дужках після подання повної   форми скорочення і далі в тексті перекладу вживати відповідне скорочення українською мовою. Наприклад: The epistemic operator of EA should be interpreted as „absolute knowability”. But it is questionable that EA might succeed in explicating the constructive aspects of theorems of classical arithmetic.
Епістемічний оператор епістемічної арифметики (EA) слід інтерпретувати як «абсолютна все обізнаність». Але не зрозуміло, чи може EA експлікувати конструктивні аспекти теорії класичної арифметики [61, с. 45].

Повна форма скорочення звичайно перекладається якомога точніше за допомогою калькування так, щоб з відповідної перекладенної повної форми можна було утворити скорочення. Наприклад: WMO (World Meteorological Organization) – Всесвітня метеорологічна організація (ВМО).
Однак у певних випадках доводиться відходити від дослівного перекладу з тим, щоб врахувати норми мови перекладу та повніше передати зміст скорочення. Наприклад: WCIP (World Climate Impact Studies Program) – Всесвітня програма дослідження впливу клімату на діяльність людини.

3.3.3. Транскрибування або транслітерування абревіатур
Скорочення та абревіатури також можна передавати на українську мову за допомогою транскодування (транскрибування або транслітерування). Для адекватного  перекладу скорочень  необхідно дотримуватися системи міжнародної транскрипції або міжалфавітної відповідності. Але єдиної системи таких відповідностей на сьогоднішній день не існує. 
Нижче наведені приклади транслітерування / транскрибування англійських абривіатур на українську мову:
1) NATO (North Atlantic Treaty Organization) – НАТО;
2) IMCO (Intergovernmental Maritime Consulting Organization) – ІМКО (Міжнародна морська консультативна організація).
Якоїсь певної закономірності щодо вибору між транскодуванням та перекладом повних форм відповідних скорочень, очевидно, немає. Однак слід зауважити, що існує тенденція до транскодування англійських широковживаних скорочень, що позначають важливі міжнародні організації, агенства, об’єднання, корпорації тощо. Наприклад:
1) UPI (United Press International) – агенство ЮПІ;

2) GATT – ГАТТ;

3) Benelux – Бенілюкс.
Транскодуються й деякі інші скорочення та складноскорочені слова. Наприклад:
1) teflon – тефелон;

2) pixel (picture element) – піксел (елемент відображення);

3) Internet – Інтернет;

4) vocoder (voice coder) – вокодер.
Транскодування також можна і повну вихідну форму відповідного скорочення. Наприклад:
1) CAT – Катерпіллар (американська компанія, що виробляє шляхобудівні машини та дизельні двигуни);

2) AP – (агенство) Асошиейтед прес.
Такий спосіб використовується взагалі досить рідко, перш за все тоді, коли скорочення позначає компанію або інше підприємство і його відповідник у вигляді скорочення або повної форми, відсутній у мові перекладу.
Так само рідко, але зараз частіше, особливо у нових галузях науки і техніки, використовується перенос скорочення у його оригінальній формі у тексті перекладу, не рідко у сполученні із пояснювальним загальним словом. Наприклад:
1) DIP – (корпус типу) DIP;

2) EGA – (графічний стандарт) EGA;

3) OS 2 – (операційна система) OS 2.

Найчастіше перенос оригінальної форми скорочення до тексту перекладу використовується тоді, коли у мові перекладу відсутній адекватний відповідник (а це має місце перш за все у текстах із найновіших галузей, наприклад, інформаційних технологій тощо) [43]:

1) IBM sets for its ATM coming-out party – IBM виводить в світ сімейство АТМ-продуктів;

2) LAN and E-mail are the key aspects of IT – Локальні мережі та E-mail є найважливішими напрямками розвитку інформаційних технологій. 
Скороченння у складі термінів також перекладаються зазначеними вище способами. Наприклад:
1) E-region – шар іоносфери Е;

2) B signal – сигнал синього кольору;

3) CAD software – програмне забезпечення (ПЗ) САПР;

4) Q switch – перемикач надійності/якості;

5) NEP system – ядерний електро-ракетний двигун.
3.3.4. Переклад ініціалів імен людей
Певну складність у перекладі суспільно-політичної літератури становлять ініціали (скорочення) імен. У більшості випадків ініціали подаються у текстах тільки після того, як попередньо вже подано повну форму імені. Одна у деяких випадках ініціали можуть вживатися без їхної попередньої розшифровки, і саме перед перекладачем постає завдання адекватно передати ініціали українською мовою не знаючи повної форми імені, що їх позначають ініціали [37, с. 47].
Передача деяких ініціалів не становить труднощів, тому що вони мають однозначні українські відповідники. До них, зокрема, відносяться наступні:
1) M. ( M. Berry – М. Беррі);
2) J. ( J. Bub – Дж. Баб);
3) R. (R. Clifton – Р. Кліфтон);

4) N. (N. Strang – Н. Стренг).
Однак більшість англійських ініціалів мають не один, а кілька українських відповідників, і до передачі таких ініціалів потрібно підходити дуже уважно. Зокрема, необхідно знати повну форму імені, що позначено ініціалом. Наприклад: 

1) англійський ініціал «А» може передаватися українською мовою як:
A. (Alex – Алекс);
O. (Alexander – Олександр);

E. (Andrew – Ендрю);

2) англійський ініціал «C» як:

K. (Catharine – Кетрін);

C. (Cecil – Сесіл);
3) англійський ініціал «U» як:

Ю. (Una – Юна);

У. (Ursula – Урсула);

А. (Ulrica – Алріка);

Е. (Urban – Ербан).
При передачі англійських ініціалів треба пам’ятати, що вони не транскодуються (транслітеруються/транскрибуються), а передаються першою літерою українського відповідника повної форми англійського імені. Необхідно зважати також на те, що в англомовних суспільно-політичних текстах можуть подаватися не тільки англійські прізвища із ініціалами, а й інші (французькі, німецькі тощо), тому перекладачу обов’язково потрібно визначити національну належність прізвища з ініціалом для правильної передачі останнього. Наприклад, якщо H. (enry). Primas – француз, то ініціал H. передається літерою А., а не Г.; якщо А ( ntonio). Cordero – іспанець, то тут проблеми з передачею ініціала не буде, тому що всі іспанські імена, що починаються на А, так само починаються і в українській мові [18, с. 45].
Коли у тексті оригіналу відшукати це не вдається, то перекладачу доцільно включити прізвище з ініціалами в їх оригінальній формі у текст перекладу, тим більше що зараз спостерігається тенденція до включення у текст перекладу прізвищ з ініціалами у англійському написанні.
Висновки до третього розділу
Аналіз способів перекладу скорочень дозволяє зробити висновок, що  англомовні скорочення  перекладаються українською мовою у декілька способів, а саме: відповідним  укораїномовним скороченням, відповідною повною формою словосполучення, або способом транскрибування чи  транслітерування абревіатур.
Для адекватного  перекладу скорочень  необхідно дотримуватися системи міжнародної транскрипції або міжалфавітної відповідності. Але єдиної системи таких відповідностей на сьогоднішній день не існує. Тільки в США діють, принаймі, два різних принципи перекладацької транскрипції: «Тhe Library of Congress System» й «Тhe Russian Translation Project of the American Council of Learned Societies». Кілька різних підходів існує у Великобританії: так названа «Liverpool scheme (British Academy system)» i «Тhe University Teachers of Russian and Slavonic Languages System». Багато авторів «корегують» ці системи через ті або інші, найчастіше емоційно-оцінні, міркування. Зміни, втім, стосуються лише частковостей; основна частина відповідностей зустрічається досить регулярно.
ВИСНОВКИ
 Здійснивши комплексне дослідження скорочень у сучасній англійській мові як одного з видів словотвору (частота вживання, структурні особливості та способи перекладу українською мовою) ми дійшли таких висновків. 
Мова знаходиться у стані постійного розвитку, який складається з окремих мовних процесів, в тому числі й процесів творення нових слів. Відповідно до поставленої мети, в роботі були розглянуті існуючі класифікації скорочених одиниць, проведено всебічний аналіз абревіатур англійської мови, а також проведено аналіз способів  перекладу  скорочень українською мовою.
Як показує аналіз спеціальної літератури в сучасній англійській мові існує багато різних способів словотвору. До основних способів відносяться афіксація, конверсія, реверсія, словоскладання та скорочення/абревіатури. Явище скорочення лексичних одиниць спостерігається у більшості національних мов і має як схожість, так і відмінність в шляхах свого розвитку. 
Дослідженням абревіатур англійської мови інтенсивно почали займатися у XX ст., коли вони почали у великій кількості зʼявлятися в мові. До причин, що зумовили інтенсивну появу скорочень в мові, відноситься початок бурхливого розвитку інформаційних технологій, розвиток міжнаціональних культурно-економічних звʼязків тощо.

Визначення скорочень і принципи їх класифікації численні і неоднорідні. Як зазначають лінгвісти, абревіація – це процес утворення нових слів шляхом скорочення, у результаті якого формуються слова з усіченою основою.
Як показує аналіз спеціальної літератури, у лінгвістиці існує декілька класифікацій скорочених лексичних одиниць, в основі яких лежать різні принципи, що частково зумовлено великою кількістю різновидів скорочень.  

У роботі ми спиралися на класифікацію, яка є загально визнаною більшістю лінгвістів, і за якою абревіатури сучасної англійської мови поділяються на такі: ініціальні абревіатури, графічні абревіатури, усічення, складні абревіатури/напівскорочення та абревіатури запозичені з іншої мови.
Як свідчать результати дослідження, абревіатури інтенсивно вживаються в газетно-публіцистичних текстах. Завдяки своїй лаконічності та стислості вони є засобом концентрації інформації. Відповідно до висунутої в роботі гіпотези про те, що кожна мова або її національний варіант відрізняються своїми власними особливостями розвитку, на фактичному мовному матеріалі було проведено аналіз структурно-семантичних особливостей абревіатур британського та американського варіантів англійської мови та аналіз частоти їх вживання в текстах газетно-публіцистичного стилю.

Зібрані для дослідження абревіатури розглядаються у роботі всебічно: за своєю структурою, семантичною природою, частотою вживання та особливістю їх функціонування. Результати проведеного аналізу частоти вживання дозволяють побачити, що у суспільно-політичному дискурсі найчастіше вживаються телескопізми (42 %) та абревіатури (30%), тоді як  усічення як тип скорочених одиниць зустрічаються значно рідше і становлять лише  19%.

Проведений аналіз свідчить, що більшість абревіатур належать до класу іменників, але зустрічаються також й інші частини мови такі як прикметники та числівники. Ініціалізми в обох варіантах англійської мови створюються в найрізноманітніших сферах діяльності мовного колективу.
Аналіз орфографічних особливостей абревіатур свідчить, що написання скорочень є нестабільним. Скорочення можуть писатися з великих та  маленьких літер. На відміну від британських, графічні абревіатури в американському варіанті майже в усіх випадках пишуться з крапкою.
Редуковані одиниці в обох варіантах англійської мови мають усі ознаки лексем, так як вони служать для називання предметів, явищ, ознак, станів тощо. Скорочене слово має те ж саме значення, що і його повна форма, виконує аналогічну синтаксичну функцію. Лексичні абревіатури приймають закінчення множини, присвійного відмінку, можуть вживатися з означеним та неозначеним артиклем. 
Аналіз способів перекладу скорочень дозволяє зробити висновок, що  англомовні скорочення перекладаються українською мовою у декілька способів, а саме: відповідним  укораїномовним скороченням, відповідною повною формою словосполучення, або способом транскрибування чи  транслітерування абревіатур.
Для адекватного  перекладу скорочень  необхідно дотримуватися системи міжнародної транскрипції або міжалфавітної відповідності. Але єдиної системи таких відповідностей на сьогоднішній день не існує. Тільки в США діють, принаймі, два різних принципи перекладацької транскрипції: «Тhe Library of Congress System» й «Тhe Russian Translation Project of the American Council of Learned Societies». Кілька різних підходів існує у Великобританії: так названа «Liverpool scheme (British Academy system)» i «Тhe University Teachers of Russian and Slavonic Languages System». Багато авторів «корегують» ці системи через ті або інші, найчастіше емоційно-оцінні, міркування. Зміни, втім, стосуються лише частковостей; основна частина відповідностей зустрічається досить регулярно.
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